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Odoxkmop ¢inocodii,

suKiaoay xageopu aneniticvroi Qinonoeii ma ceimosoi nimepamypu imeni npogecopa Oneza Miwyrxosa
Xepcowncvkutl 0epoicasruil yHisepcumem

Y poboti gocnigxeHo ocobnmBOCTI BiATBOPEHHS HaLiOHANbHO-KYNbTYPHUX peanivi y nepeknagi gpaMmu Ha marepiani
n'ecu TeHHecci Binbamca “A Streetcar Named Desire”. AkTyanbHiCTb OCHIAKEHHSI 3yMOBIIEHa HEOOXIOHICTIO 36epexeHHs
HaLioHanbHO-KyNLTYPHOI cneumndiki ApamaTMyHOro TBOPY Mig Yac nepeknagy Ta 3abesneyeHHs oro afekBaTHOro Crpun-
HATTS iHLWOMOBHO ayauTtopieto. Ocobnmey yBary npuaineHo aHanisy peanin, Wwo BigobpaxaloTb amepukaHcbke Cycninb-
CTBO cepeauHu XX CTONiTTs, NobyT, cucTemy UIHHOCTEN, couianbHi BiGHOCKHWM, iCTOPUYHI Ta reorpadivHi ocobnmeocTi,
a TaKoX MOBMEHHEBY MOBEAiHKY NepCcoHaxiB. Y poboTi BU3HAYEHO MOHATTA COUianbHO-KyNbTYPHUX peaniin, po3rnsHyTo
OCHOBHI Migxo4mn [o ix knacudikauii Ta cnocobu nepeknagy. BctaHoBneHo, WO HaNMOWMPEHILIMMK NPUIOMamMn € TpaH-
CKpUMuisa, TpaHcniTepauis, KanbKyBaHHsS, ONMUCOBWUI Nepeknag, yHKUiOHanbHa 3amiHa, reHepanisauis Ta KOHKpeTu3a-
uis. 3'acoBaHo, Lo BMOIp nepeknagaubkoi cTpaTerii 3aneXuTb Bif CEMaHTUYHMX, CTURNICTUYHUX i nparMaTUYHMX ocobnu-
BOCTEW peanin, a Takox Big HeobXigHOCTi 36epexeHHs aBTOPCLKOro 3agymy W apaMatuyHoro edekTy. BusHaveHo, wo
couianbHO-KYNbTYPHI peanii BigirpaloTb BaXXMUBY Porb Yy CTBOPEHHI XYOOXHBbOro MpoCTopy M'ecu, popMyBaHHI MOBHOT
XapakTepUCTUKN NepCcoHaxiB, BiATBOPEHHI aTMocdepn amepukaHcbkoro MiBOHA Ta PO3KPUTTI coLiarnbHO-MCUXOMOriYHOI
npobnematuku TBOpYy. Pe3ynbrati 4OCNigKeHHS 3acBigyytoThb, WO agekBaTHE BiGTBOPEHHS COLianbHO-KyNbTYPHUX peaniv
€ BaXJIMBOK YMOBOIO 30€pEXEHHST XyOOXKHBOI CBOEPIQHOCTI M'ECK, HALLIOHAMNBHOIO KOMOPUTY Ta iHAMBIQYanbHOMO CTUIO
TeHHecci Binbsimca, nparmaTM4HOro noteHuiany TEKCTY Ta Crpusie NOBHOUIHHOMY CNPUWHATTIO TBOPY YKPaIHCLKUM YnTa-
yeM. MaTtepianm po6otTn MOXyTb OyTW BMKOPUCTaHI Yy NoAanblUMX AOCMIMKEHHAX i3 XyOOXKHbLOrO nepeknagy, nepekna-
[03HaBCTBa, NiTepaTypo3HABCTBA, a TaKoX Y NMPaKTULL Nnepeknagy ApaMaTu4HuUX TBOPIB.

Knio4oBi cnoBa: colianbHO-KynbTYpHi peanii, Xy4oXHil nepeknag, gpamaTuyHuii nepeknag, nepeknagalbki TpaH-
cdopmaLii, KynbTypHO MapKoBaHa Nekcyka, HalioHanbHO-KybTypHa cneundgika.

The paper examines the peculiarities of rendering national and cultural realia in the translation of drama, based on
Tennessee Williams's play “A Streetcar Named Desire”. The relevance of the study is determined by the necessity of
preserving the national and cultural specificity of a dramatic work in the process of translation and ensuring its adequate
perception by the Ukrainian readers. Particular attention is paid to the analysis of realia that reflect the characteristics of
American society in the mid-twentieth century, including everyday life, the system of values, social relations, historical and
geographical references, as well as the speech behavior of the characters. The paper defines the concept of national and
cultural realia, analyzes the main approaches to their classification, and examines the methods of their rendering in liter-
ary translation. It also highlights the specific features of drama translation, which are determined by the dual literary and
performative nature of dramatic texts, as well as by the necessity to preserve their stylistic, pragmatic, and communicative
characteristics. Special attention is paid to translation transformations used to render culturally marked lexical units and
to ensure the functional equivalence of the target text. It has been established that the choice of a translation strategy
depends on the semantic, stylistic, and pragmatic characteristics of a particular item, its function within the text, and the
need to preserve the author's intention, artistic imagery, and dramatic effect. The study demonstrates that national and
cultural realia play a significant role in creating the artistic space of the play, shaping the characters’ speech characteristics,
recreating the atmosphere of the American South, and revealing the socio-psychological issues presented in the work.
The adequate rendering of such units ensures the preservation of the national colouring, Tennessee Williams'’s individual
style, the cultural information, and the pragmatic potential of the source text, thereby facilitating its full comprehension by
Ukrainian readers. The practical significance of the research lies in the possibility of applying its findings in further studies
on literary and drama translation, translation studies, literary studies, and intercultural communication, as well as in teach-
ing courses on the theory and practice of translation and literary text analysis.

Key words: national and cultural realia, literary translation, drama translation, translation transformations, culture-spe-
cific lexical units, national and cultural specificity.

IlocTanoBka npobaemu. Ilepexian npamaTuy-
HUX TBOpPIB € 0COONIMBO CKIamHOW cheporo mepe-
KJIaJIaIlbKo1 TISUTPHOCTI, aJlXKe BiH MTOETHYE B COO1 HE
JMiIe mepenady 3MicTy, aje i BpaxyBaHHS CLECHIY-
HOCTI, KyJIBTYPHOT'O KOHTEKCTY Ta KMBOT'O MOBJICHHS
nepcoHaxiB. OIHIEO 3 KIIOYOBUX MTPOOIEM Y IILOMY
npoleci € BIATBOPEHHS peajiii — CIiB 1 MOHATH, 0

Bi0OpakaroTh crerudiuHi OCOOIMBOCTI IKHTTH,
KyJBTypH, TOOYyTy Ta icTopii MeBHOTO Hapoxy. Y Apa-
MaTUYHUX TBOPAX peajiii 4acTo BUKOHYIOTh BaXJIUBY
(YHKIFO: BOHU CTBOPIOIOTH arMocdepy, XapakTe-
PU3YIOTH TEPCOHAXIB 1 JOMOMAararTh IIsgadeBi
mHOIIe 3po3yMiTH KOHTEKCT noaid. Ha BinmMmiHy Bin
XyAOKHBOI MPO3H, IPAMAaTUYHUN TEKCT OPIEHTOBA-
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HUHN Ha cueHiyHe BTuUieHHS. lle o3Havae, mo mepe-
KJIaJT Ma€ OyTH 3PYYHHM J[JISI BUMOBH, 3PO3yMIUINM
JUTSA TIsiada. Peroiiky mepcoHakiB OBUHHI 3ByYaTH
MIPUPOJHO, a KYIbTYpHO crnenudiuHi eIeMeHTH —
OyTH TOCTYNHUMH IJISI CIIPUAHSTTSI.

ITocranoBka 3asaanHs. llepexman npamaruy-
HUX TBOPIB € OJHIEI0 3 HAWCKIAAHINIMX cdep nepe-
KJIaJaIbkol MisUTBHOCTI, OCKUIBKH Tiepemdadae He
JIUIIe Tiepeiady 3MiCTy OpHUTiHAIY, a i BiATBOpEHHS
HOro eMOLIHHOr0 Hampy>XeHHS, KyJbTYPHOTO KOH-
TEKCTy Ta cueHiuHoi BupasHocTi. OcoOnuBe 3Ha-
YCHHS Ma€ TIePEKIIal peasiii — MOBHHX OIMHHMIIb, IO
BiJJOOpaKaloTh HAIIOHAIBHO-KYJIBTYpHY CIEIU(IKY
TIEBHOTO HAPOAY Ta Woro crocoly xuttsa. Came pea-
i1 320€31e4yI0Th aBTEHTHYHICTh XyA0KHBOTO TBODY,
CIPUSIOTH CTBOPEHHIO BiAMOBiAHOI arMocdepu Ta
JIOTIOMAraroTh MIUOIIE PO3KPUTH 0COOIMBOCTI 300pa-
’KYBAHOTO COLIIOKYJIBTYPHOTO CEPEAOBUIIA.

AHaji3z ocTaHHiX gocaimxkeHb i myoOJsika-
miii. Ilepexmanm peamiii y apaMaTHYHHAX TEKCTaxX
JOCIIKYBAIIN SIK YKPaiHCHKi, TakK 1 3apyOixkHi JiTe-
parypo3HaBUi Ta mepekinano3HaBmi. lle mnuraHHA
3a3BHYAi  PO3IVISINAETBCS B MEXax BUBYCHHS
XyJIOKHBOTO TIepeKIajy, nepeiadi KyJabTypHO CcIie-
nu(}igHOT JIEKCHKH Ta JIpaMaTHUIHOTO TIEPEKIIaLy.
bputancbkuii epexnano3HaBellb Ta TEOPETUK Tepe-
knany II. Heiomapk mocmimkyBaB mepekiaa Kyib-
TypHO MapKOBaHOI JIGKCHKH Ta CIocoOu mepenadi
peauiii [3]. [nma nocnigaung M. Befikep nocmimky-
Baja MpoOieMu MepeKIaganbKoi eKBiBaJICHTHO-
CTi, 30KpeMa KYJIbTypHO CIEMU(IYHAX OIUHHUIIH
[1, c. 241]. AMepuKaHCBKUI NEpeKIaT03HaBELb
Ta TeopeTuk mnepeknany JI. Benyti 3ampononyBaB
KOHIIeMIii omoManiHeHHs (domestication) Ta ouy-
xeHHs (foreignization), siKi IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS
MIpU aHami3i mepexnanis apam [6]. 3a ykpaiHCHKOIO
nmocmigaunero P. I1. 3opiBuak, BaKIMBHM € Bpaxy-
BaHHs KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY HiA 4ac HepeKiamy
peaniii y npamarndHoMy TBOpi. BoHa Haromomrye,
110 CEMaHTUYHA CTPYKTYpa pealiii MiCTUTh JOAATKO-
BMI KyJIbTYPHHI Ta €THOKYJIBTYPHUI KOMIIOHEHT, 1110
€ BOXJIMBOIO JJIs1 00 €KTUBHOI PEaIbHOCTI ILTHOBOI
MoBHOI cuctemu [10, c. 198].

Buxknang  ocHoBHoro  marepiaay. I[Deca
T. Binbsimca “A Streetcar Named Desire” € oqHuUM
13 HalsACKPaBIIINX MPHUKIAAIB JPaMaTHIHOTO TBOPY,
y SKOMY peanii BiZirpaloTh BaXIHBY POJIb Y CTBO-
peHHI XyHoXHBOI atMochepH, PO3KPUTTI XapakTe-
piB TIEpCOHAXIB Ta BIATBOPEHHI COILIOKYIBTYPHOTO
KOHTEKCTY, a TaKOXK TICHO TMOB’s3aHi 3 COI[iaIbHOIO,
KyJABTYpHOIO Ta icTopuuHor0 crenudikoro CILIA
cepenuan XX cromitra [8]. Iloaii mapamaruvHOro
TBOpY posropratotecsi B Hoomy Opreani, mo
3yMOBIJIIOE€ HACHYEHICTh TEKCTY JIOKAJIbHUMH, KYyJb-

TYPHUMH Ta NOOYTOBHUMH PEAJisIMH, XapaKTepHUMU
s amepukancekoro IliBaaa. Came mi eneMeHTH
CHPUSIOTH (POPMYBAHHIO aBTEHTUYHOTO TJ1a TBOPY Ta
NOMTHOIIOIOTh WOTO HalliOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CBOE-
pimaicts [8]. Ilepeknan m’ecu 3xaiiicHenuit bormanom
BoliuykoM € BaXJIMBUM MPUKIAAOM XyAOXKHBOTO
MepeKaay, y SKOMy OCOONMHMBY POJIb Binirpae mepe-
Jada peamiid — ciiB Ta BUpas3iB, IO BimoOpaxkaroTh
KyJBTYpHI, TOOYTOBI 1 coliaibHI 0COOIMBOCTI ame-
PHUKaHCHKOTO YKHUTTSI.

OmauM i3 MiKaBUX TEPeKIaallbKuX PIlcHb
y BIATBOpEHHI peasii T’ecH YKpaiHCBKUM Tiepe-
knagadeM bormanom BoifuykoM € mepemaua Ha3BU
TBOpY A Streetcar Named Desire sx «Tpameaii
“JKaoanna”» [8]. HazBa TpamBaliHOrO MapupyTy
Desire € He nuiie reorpadiuHoio (peajbHHE TOIO-
HIM), a # CHMBOJNIYHOIO, OCKUTGKH MAa€ 3HAYCHHS
HPUCTPACTb, MOTAI Ta € TOJIOBHOI TEMOIO TBODY.
Ha Binminy Bix OiiblI mOmIMpeHOro BapiaHTa nepe-
knany — «Ipameaii “Bascanusa’y, 3anponoHOBaHA
Ha3Ba Mac OUTBII BUpa3He eMOLiHE Ta EKCIPECHBHE
3a0apeieHHs. JIekcema orcadanHsi acOLIOETbCS HE
JUIIEe 3 TIparHeHHsM abo Mpi€lo, a ¥ i3 CHIBHUM
BHYTPIIIHIM TMOTATOM, TIPUCTPACTIO Ta YYTTEBICTIO,
110 BiJIMIOBi/1a€ TICHXOJIOT1YHIN IPOOIeMaTHII TBOPY.
B opurinani cinoBo Desire Mae mojBiliHe 3HAUCHHS:
e i Ha3Ba TpaMBalHOTO MapUIPYTY, 1 CUMBOJ JIFOA-
ChKHX OakaHb Ta MPHUCTpPACTEeH. YKpaiHCHKHUN Tiepe-
knmagad borman boitayk oOpae BapiaHT JKaodawws,
IO BAAJO Nepenae IUOOKHH CHUMBOJNI3M TBODY.
Take pilIeHHs MiACWIIOE ApaMaTUIHUN 3MICT 11’ €CH
Ta poOUTH ii OLNBLI 3pO3yMINOI0 IJIsi YKPaiHCHKOTO
yutaya. Jlekcema Desire € peaibHOIO Ha3BOIO Tpam-
BaiiHOTO Mapmipyty B New Orleans, ane BomgHOYAC
CHUMBOJII3Y€ JIOACHKI PUCTPACTI.

Take mnepeknajganbke pIMLICHHS CHOpUSE DINO-
IOMY PO3KPUTTIO OCHOBHOI iJiei m’ecu — pyHHiB-
HOTO BIUTUBY HEKOHTPOJILOBAaHUX Oa)KaHb Ha JKUTTS
MOAMHU. Y ThOMY BHUMAJKYy MepeKiagad CBiloMO
BIIXOMWTHh Bix OYKBAaJLHOTO BIiATBOPEHHS HAa3BH,
HaJIal0uy MepeBary BapiaHTy, SKUH TOYHILIE repenae
XyAOXKHIH 3ayM aBTOpa Ta eMOoLiiiHe HaBaHTa)KeHHS
TBOpY. Takuii mepekyan JeMOHCTPYE 3aCTOCYBaHHS
CEMaHTHYHOI iIHTepIpeTaii peaii, Ko nepexiiaaad
oOuvpae He MPSIMHUNA BiJTOBITHUK, a JIEKCEMY 3 HIHp-
IIMM acOLlaTUBHUM IOTECHLIAJIOM IJISl JOCSTHEHHS
oinpmioro xynoxkuaeoro edekry. [lepeknan mo3Bosse
30epertyu noABiiiHMi ceHc, ane reorpagiyHa KOHKpe-
THKa MOXKE 3QJIMIINTHCS HEOUEBUAHOO IS Isi1aqa.
Tomy B TeaTpalibHii TOCTAHOBII BAXKIIMBY POJb Ma€e
Bi3yanbHUH KOHTEKCT (mekopartii, pemapkwm). lle
TIPUKJIaJ CHMBOIIIYHOI peaii, e mepekianaq 30epir
OararozHauHicTh. [lepexnan bormana boituyka Bupis-
HSETHCSI TOYHICTIO Ta TTMOOKUM BiTU4yTTSM CTHIIIO
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aBropa. OcoOIMBO BaXKIIMBO, IO MEpeKIanad 3yMiB
30eperTu aMepuKaHChKi KYJIBTYpHI peajlii Ta BOAHO-
gac 3pOOUTH TEKCT 3PO3YMIINM JUIS YKPaiHCHKOTO
yuTava. 3aBASKH [IbOMY IIEPEKIIa]] He JIUIIIE Iepeae
3MICT OpuUTiHaNy, a il BiITBOpIOE Horo armocdepy,
MICUXOJIOTI3M 1 CHMBOJTIKY.

VY m’eci MHUPOKO NMpeACTaBICHI COIiadbHO-KYJIhb-
TYpHI pealtii, ToB’s3aHi 3 )KUTTIM aMEePHUKaHCHKOTO
[liemast. KynerypHO-mOOyTOBa peainist Belle Reve
nepeaae obOpaz «craporo IliBoHSA», pPOOUHHUX
LMIHHOCTEH 1 MHHYJOIO, sSIKe KOHQUIIKTY€E 3 cydac-
Hictio: — EUNICE: She showed me a picture of
your home-place, the plantation. — BLANCHE:
Belle Reve? — EUNICE: A great big place with
white columns. — BLANCHE: Yes.— EUNICE:
A place like that must be awful hard to keep up. —
BLANCHE: If you will excuse me. I'm just about
to drop |7, c. 12]. — FOnic: Ilokaszysana obpaszox
sautoeo domy, nianmayiro. — bnany: Belle Reve?—
FOwnic: Yyooese genuke micye 3 konymHamu. — bnanu:
Tak... — IOnic: Taxe micye mycums Oymu Oydce
meoicko empumamu [8, c. 10].

VY mnepexnani bormana bBoiuyka neit TomoHim
HaOyBa€e OLIBIIOT CHMBOJIIYHOT Bard 4yepe3 KOHTEKCT,
OCKUTBKH BiH HE PO3KpHBAE IpsIME 3HAUCHHS («IIpe-
KpacHa Mpis»), ajie EeMOIIMHNHN 3MiCT KOMITEHCY€EThCS
yepe3 perutiku brnanmi. BaxknmuBum i po3ymiHHS
JIsIIa4eM € BiITBOPEHHS KOHTEKCTY Yepe3 IHTOHALi0
a6o cueniune oopmienns. Belle Reve y m’eci — 11e
OJIHA 3 KIIFOYOBHX KYJIBTYPHO-CUMBOJNIYHHX peatii
TBOpPY. HazBa moxoauTs i3 hpaHIry35K0i MOBH i 03HA-
Yae «rapHHU COH» abo0 «IpeKpacHa Mpish». Y TBOPi 11e
poaunHMii MaeTok braanm i Creu, SIKUi CHMBOIIZY€E
iXHe MHUHYJe, apUCTOKPaTUYHE MOXOKEHHS Ta BTpa-
YEeHUH CBIT MiBJCHHUX Tpaauuiil: Belle («kpacay) —
BKa3ye Ha Kpacy kutTs brnanmr; Reve («Mpis») — Ha 11
110311 Ta XuUTTA croragamu: — BLANCHE [slowly]:
The loss--the loss... — STELLA: Belle Reve? Lost, is
it? No! — BLANCHE: Yes, Stella [7, c. 14]. — Brnanu:
(nosinvuo). [lo empamu... [{o empamu... — Cmenna;
Belle Reve? Bmpauene? Hi! — Branu: Tax, Cmenno
[8, c. 15].

VY nepexnani bornana boituyk ns Ha3Ba 31e011b-
[IOTO 3aJIMIIAEThes Oe3 mepeknany — Belle Reve,
TOOTO TepeKiIagad BUKOPUCTOBYE TPAaHCKPUIILIIO /
30epexeHHs opuriHany. Brpara Belle Reve o3Hauae
KiHeI[b CTApoOro MiBJACHHOTO CBITYy; pyHHYBaHHSA
CIMEHHUX TPaaHIIii Ta BTPATY OITOPH B KHUTTI banmr.
OTtxe, Belle Reve — 1ie IpuKiIal OHOMaCTHYHOI pea-
J1ii (BIACHOT Ha3BU 3 KYJIBTYPHUM 3MICTOM), SIKY BaXK-
JMBO 30epiraTu B nepekiani, 00 BOHa Hece CHIIbHE
CHMBOJIIYHE HABAHTAXKCHHSI.

Y xontekcTi mecu peanis Elysian Fields mae
ipOHIUYHE 3HAUEHHS Majiekoro BIiN imeany >KHTTA,

OCKIJIBKH 3 Tpelbkoi Midororii me — micie OnakeH-
ctBa. Y mepeknani bormana Boituyka 36epiraerbes
reorpadiyHa OCHOBa, aje YacTKOBO BTPAYAETHCS
KyJIBTYpHA IIHOMHA, IO KOMIIEHCYETBCSL Yepe3 eMo-
MIHHICTh 1 KOHTEKCT. TOMOHIMHU CTalOTh HE MPOCTO
Ha3BaMH MICIb, a €JIeMEHTaMH XyIOKHbOI iHTep-
mpeTartii, o MiJCHITIOITh IpaMaTH3M 1 CUMBOIIKY
TBOpY. B opurinani Elysian Fields — na3Ba Byamii
B HoBomy Opreani, ae xuByts Crenni ta Crenna.
Ile BaxkimBa reorpadiuHa peanis, sKa IPHB’s3y€E
nozii 10 KOHKPETHOI'O aMEPUKaHCHKOIO IIPOCTODY,
aje OJHOYacCHO IIe — airo3is Ha rpeuski Elysian
Fields —wmicnie OnayxeHCTBa i BIYHOTO CITOKOIO TIOMEP-
JMX y JAaBHBOTpelbKiil Tpaauuii. Lle cTBoproe cuiib-
HUI KOHTPACT 13 KHUTTSAM TepOiB I1’€CH, J¢ TaHYIOTh
KOH(QIIIKTH, HACWJIBCTBO i BHYTPIIIHI CTpaXKIaHHS.
V mepexmani borgana Boluyk BHUKOpHCTaHO Bapi-
aHT Enizitni nons, Mo € NPUKIAIOM KaJbKyBaHHS —
nepekiagad OyKBaJbHO Iepenae Ha3By, 30epiraoun
1 KyIbTypHUH, 1 cuMBomiyHuA 3MmicT: — BLANCHE
[with faintly hysterical humor]: They told me to take
a streetcar named Desire, and then transfer to one
called Cemeteries and ride six blocks and get off
at--Elysian Fields!— EUNICE: That's where you are
now. — BLANCHE: At Elysian Fields? — EUNICE:
This here is Elysian Fields [7, c. 12]. — Branu:
(3necka icmepuunHum 2ymopom). Bonu kazanu memi
opamu mpameaul 3eanuil Kadanus, mooi nepecicmu
Ha mpameau [{eunmapuwa, ixamu wicms K6apmanie
i sucicmu na — Enizitinux Ionax. — FOuic: Tu € sikpa3
mam. — bnanu: Ha Enizitinux [lonax? — FOnic: Tymka
€ Eniziuni Ions 8, c. 16]. Y nmepeknani 30e-
piraeTbesl MOABIMHUN 3MICT: peayibHa TOTOHIMIUHA
MpUB’S3Ka 1 CHMBOJIIYHA acoIiamis 3 igeajioM Ta
imroziero. TyT mpocTexyeThcsi CHUMBONIYHHNA MIISX
bnanm: XXaganus — LBuaTapi — Eniziiini nomns, mo
MOXKHa TPAaKTyBaTH SIK LUIAX BiA MpHUCTpacTi yepes
pyHHYBaHHS 10 TyXOBHOIO 3aHenany. Lle oqHa 3 Hali-
CHJIBHIIIINX CHMBOJIIYHUX peajliii TBOPY.
Vkpaincpkuii  BapiaHT mepekiany —bormana
Boiiuyka moennye OykBanbHI Ta iHTepmpeTariiiHi
cTparerii, 30epiratoun TonoHimMu sk peanii HoBoro
Oprneana, ane MiACHIIOIOYHA 1X CHMBOJIYHE 1 €MO-
1ifiHe HaBaHTaxeHHs. lle m03BoJIsge mepenaru IiB-
JIEHHUH KOJIOPHT, TICHXOJIOTIYHY JUHAMIKY TIepCOHa-
KIiB 1 IpaMaTHdHy arMocdepy I’ecu yKpaiHCEKOMY
ynTadeBi. Hanmpuknan, comianbHO-KyIIbTypHA peais
Mississippi B opuriHaji — e BaKIuBa reorpadivysa
peaiisi, siKka JIOTIOMarae mepeJaTd aMepHKaHCHKHUH
KOJIOPUT 1 IPOCTOPOBUN KOHTEKCT TBOPY. Mississippi
River — ogna 3 HanOinpmmx pivok CIIA, ska mMae
BEJIMKE ICTOPUYHE, €KOHOMIYHE il KyIbTypHE 3Ha-
YyeHHs1 405 amepukaHcbkoro IliBamsa. Jlnst uuraua
BOHA ACOIIIOETHCSA 3 JKUTTSAM IIBICHHUX IITATIB,
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TOPTiBJEIO, TPANUIISIMA Ta iCTOpi€l0. Y mepekiaii
bornana boiuyk nexcema nepenaeTbest uepes3 TpaH-
crmitepamiro — Miccicini: — EUNICE: And you're from
Mississippi, huh? — BLANCHE: Yes[7, c. 6]. — FOuic:
I mu 3 Miccicini, ea? — bnanuy: Tax [8, c. 10].

VY mnepexnani bormana boifuyka TpaHchiTepamis
Miccicini 30epirae reorpadiyHiii KOHTEKCT Ta Mij-
Kpecitoe micrie Aii — 6mu3bkicTs 10 New Orleans ta
armocepy amepukancekoro IliBngas. Takum grHOM,
peamist B TEKCTI OpUTiHANY CTBOPIOE iCTOPUYHUN
1 KylIbTYypHUH (OH, MIICHIIOE BIAUYTTS peaybHOCTI
MOJIif Ta JOTIOMAra€ YUTaueBi YSIBUTH CEPEIOBHUIIC
nepcoHaxiB. Jlekcema Miccicini € TpUKIAAOM Teo-
rpadiqHOi peanii, Ky mepekiIamaq 30epir 6e3 3MiH,
100 He BTPATUTH HAIlIOHAIBHUH KOJIOPUT OPHUTiHATY.

VY nepeknani bornana boiiuyka rononimu HoBoro
Opreana nepeTBOPIOIOTHCS 3 MPOCTUX reorpadigHux
MapKepiB Ha CHMBOJIIUHI 1 eMomiiiHO 3a0apBieHi pea-
mii, mo 30epiraioTh KyIbTypHHH KOHTEKCT IliBmHs
CIUIA Ta maKkpecIoTh KOHQIIIKT 1 ICHXOJIOTTIHAN
cTaH nepconaxis. Peaniss New Orleans y m’eci € Bax-
JUBOIO reorpadivyHoIo Ta KyJBTYpHOIO peatli€ro, siKa
(dhopmye armocdepy Bchoro TBopy. Lle MicTo Bimome
CBO€I0 0araToHaI[iOHAIBLHO KYJIBTYPOIO, J)Ka30BOI0
MY3HKOIO, 3MIITAaHHSIM (paHITy3bKHX, ICTTAHCHKUX Ta
aMepUKaHCHKUX Tpaauiiid. CaMe TyT BifOyBarOThCA
TOJIOBHI TOJiT IT’€CH, 1 1€ CepeOBHUIIE BIUIMBAE Ha
COLiaJIbHI Ta TICHXOJIOTIUHI XapaKTEpUCTHKH Iep-
coHaxiB. Y mepeknani bormana Boituyka nexcema
repenaeThes yepe3 TpaHciuirepaiito — Horo-Opiince,
10 J03BOJISIE 30€PETrTH aBTCHTHYHICTh MICITA IIii: —
STELLA: Aren't you being a little intense about it?
It's not that bad at all! New Orleans isn't like other
cities. — BLANCHE: This has got nothing to do with
New Orleans. You might as well say--forgive me,
blessed baby! [She suddenly stops short] The subject
is closed [7, c. 14]. — Cmenna: Yu mu ne naomo neza-
mugHa wodo yvoeo? Tym 306cim uenozano. Houto-
Opninc He maxui, sk iHwi micma. — bnanu: Ile ne
Mmae Hivoeo cninbHoeo 3 Huiwo-Opnincom. Tu moena
bckazamu — npoday meni, bnaxcenna oumuno. (Bona
panmom 3ynunsemocs.) Tema 3axpuma [8, c. 10].

Micto New Orleans BucTymae He IPOCTO MIiCIIEM
i, a CHMBOJIOM CBOOONHU ¥ TIPUCTPACTi, XAOTUIHOTO
XKHUTTS, 3MiH 1 3ITKHEHHS pi3HUX cBiTiB. [nsa bnaxm
Hvio-Opninc crae 4yXuM i )KOPCTOKHM TPOCTOPOM,
kil pyiHye ii imo3ii. dns Ctenm — e npupojHe
CepeloBHUIIEe CHIIH, eHepril Ta Buagu. OTxe 1e — He
numie reorpadiyHa peaiis, a ¥ BaKIMBHA CHMBOI
HOBOTO JKUTTA, SIKE IPOTUCTABIISIETHCS CTAPOMY CBITY
Belle Reve.

VY m’eci TakoX MPHUCYTHI 3TajIkM MpPO MYJIBTH-
KYJIBTYpHE CEpENOBHINE MicTa: iMEHa, AaKICHTH,
MY3HKa, 3TaJIKH PO MOJIbChKe MOXokeHHs CTeHIT,

€JIEMEHTH J1Ka30B0i Kyi1bTypH. Lli peainii 3a3Buuait
nepenamTbest 0e3 3MiH abo 3 MiHIMaJIBHOK ajarn-
Tali€l0, OCKUIBKH BOHH CTBOPIOIOTH aBTCHTUYHHI
¢on. bornan Boituyk BHKOpUCTOBY€E KaJbKyBaHHS
3 EMOIIHHOI0 Ta CHMBOJIIYHOIO (yHKITiEI0, 1100
TONOHIM 3ajWIIaBcsS BITI3HaBaHUM TreorpadidHo
1 BOJHOYAC HE BTPATHB MeTa(pOpUYHY TIHUOHMHY, 110
€ B&XJIMBOIO IS MICUXOJOTIYHOTO 1 ApaMaTHYHOTO
CIIPUHHATTS 11 €CH.

VYkpaiHChKUil Tepekiiag MOoeaHye OyKBallbHI Ta
IHTepIpEeTaIiifHi cTparerii, 30epiralour TOTIOHIMH 5K
peanii HoBoro Opreana, aje miICHITIOI0UH IX CHMBO-
JivHe 1 eMotiliHe HaBaHTakeHHs. L{e mo3Bosie nepe-
JIaTy TMiBACHHUH KOJOPHUT, NCHXOJIOTIYHY AMHAMIKY
MEPCOHAXIB 1 IpaMaTudHy arMocdepy m’ecu ykpa-
THCPKOMY YUTa4eBi.

V TeKcTi OpuTiHAITy 0COONHMBY yBary HaJaHO COITi-
aNbHUM KOHTpacTaMm: bmaHim — HoOCiiiKa KylIbTypu
«craporo IliBgusa», a CTeHni — npeacTaBHUK rpy0oi,
MarepiaxicTUuHOi cydacHocTi. Y nepeknani borgana
Boituyka moBa bnanm — Oinbln moeTtn3oBaHa, Mij-
HeceHa, HaTomicTh CTeHiti — pi3ka, eMOIIHO HacH-
4YeHa, 1HOJI HaBiTh rpyOilra, Hi’K B OPHUTIHAII, IO
i CHITIOE TPaMaTHIHUN KOHQITIKT.

OcHOBHa CKJIaJHICTh MEepeKIaay pealiil y qpama-
TUYHHUX TBOPAX MOJIATAE Y HEOOX1AHOCTI TOCSITHEHHS
Oanmancy MiX 30€peXCHHSM HalliOHATBHO-KYJIBTYP-
HOi crenn(iku OpHTiHANY Ta 3a0e3MeYeHHSIM 3po-
3yMLIOCTI TEKCTY JUIsl UTHOBOI ayauTopii. Haamipae
30epekeHHsI peanii Mo)Ke YCKIaIHIOBaTH CHpUIi-
HATTS TBOPY INIsAJa4eM, TOAI SIK iX aJanTalis HepilIko
NPU3BOIUTH 0 BTPATd KyJIBTYpHOTO KOJOPHUTY Ta
HAaIllOHATIBHOT CBOEPITHOCTI. OCOOIMBO aKTyalIbHOIO
I TIpobJieMa € I ApaMaTyprii, OCKUTEKH Ha Bif-
MiHY BiJl IPO30BHX TBOPIB JpaMaTHYHUN TEKCT HE
nependayae BUKOPUCTAHHS IPUMITOK YU JOAATKOBHX
MOSICHEHb.

Kpim Ttoro, mepeknajgad ApaMaTHUYHOTO TBOPY
MOBHHEH BPAaxXOBYBaTH OCOOJIMBOCTI CIEHIYHOTO
BTIJICHHS TEKCTY, 30KpeMa pPeKHCEepChKe OadeHHS
MIOCTAHOBKH, CHENH(DIKy aKTOPCHKOIO BHUKOHAHHS
Ta BUMOTH YCHOTO MOBIEHHs. Pemtiku mepcoHaxiB
MaroTh OyTH JaKOHIYHHMH, TPUPOTHIUMHU, EMOLIHHO
BUPa3HUMH Ta 3PyYHHMHU JUIs CHEHIYHOTO BiATBO-
peHHsI, 30epiraloun MpH IbOMY 3MICTOBE ¥ CTHIIiC-
TUYHE HAaBAaHTAXXCHHS OPUTiHATY.

BucnoBku. BinTtBopeHHs peaniii y nepekinani
JpaMaTUYHUX TBOPIB € CKIaJHUM 1 OararorpaHHUM
IpoIecoM, IO MoTpedye He JIMIIE MOBHOI KOMIIE-
TEHIII1, ajie i IMOOKOr0 PO3yMiHHS KYJIBTYpH 000X
MOB. YCHIIITHHH IEPEeKIa] TOCATAETHCS Yepe3 THYyUKe
BHKOPHCTAHHS PI3HUX IepeKIadabKuX CTpPaTeTii,
3 ypaxyBaHHSIM CIEHIYHHX BHMOT i MOTped ayauTo-
pii. Came BMiHHA 3HalTH OanaHC MK TOYHICTIO Ta
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aJIanTalli€lo BU3HAYAE SKICTh MEPEeKNIaay IpaMaTuy-
HOTO TEKCTY.

BinrBopeHnHs peaiii y AgpaMaTHYHOMY TepeKIai
notpedye THy4Koro minxony. Ilepeknagay mae obu-
patu MiK 30epexKEeHHSM aBTEHTHYHOCTI Ta ajai-
Talielo 10 KynbTypu Tisigada. OcoOnuBO BaXKIIMBO
BPaxOBYBAaTH CIICHIYHICTh TEKCTy: KOXKHA peIuTika
MOBMHHA 3By4YaTH IPUPOIHO M BOJHOYAC TIepena-
BaTH KyJAbTypHY crniennixy opurinany. BinTBopeHHs
peadiii — e He JMIIe MOBHE, a i KyJIbTypHE Ta Tea-
TpajibHE 3aBJaHHS, K€ BUMara€ TBOPYOIO MiIXOMy
Ta IMOOKOTO po3yMiHHS KOoHTEeKCTy.\  [lepeknan
bornana boifuyka mae Ba)kjiMBe 3HaYEHHA JJId YKpa-
THCBKOT KYJIBTYPH, aJKe BiH BIAKPHB YHTaIaM MOXKIIH-
BicTh Onrk4e mo3HaiioMuTHCS 3 TBOpUicTIO TeHHecci
Binbsimca. OcoOnmBicTIO Hepeknany € NparHeHHs
MaKCHMAJBHO IMEpefaTH eMOLIHHY HaIlpyry, ICHXO0-

JIOTi3M 1 ipaMaTh3M OpHUTiHAITY. Y mepekiaii 36epe-
KEHO CKJIATHUHN BHYTPIIIHIA CBIT TEPOiB, 0COOIMBO
o0pa3 bmanm [lio0ya, sika yocCOONIO€ KPHUXKICTh,
11r031i Ta 60pOTHOY 3 PeaNTBHICTIO.

OnHiel0 3 TOJOBHUX TPYAHOIIIB TEPEeKIaTy
€ BIATBOpPEHHS PO3MOBHOT MOBH MTEPCOHAXKIB, aKe
y TBOpPI MOETHYIOTHCS JIITEpaTypHAa MOBA, IPOCTO-
piuds Ta KyJIbTypHI OCOOIHBOCTI aMEPUKaHCHKOTO
[TiBnas. Ykpaincekuii mepexianad bornan boitayk
BIAJIO aJanTyBaB Li MOBHI OCOOIHMBOCTI 10 YKpa-
THCBKOTO KOHTEKCTY, 30epiraloun CTHJIb aBTOpa Ta
npuponHicTh miajori. OTxe, nepeknan bormana
Boiiuyka € Ba)XJIMBUM BHECKOM Yy PO3BUTOK YKpa-
THCHKOTO TepeKIafo3HaBcTBA. BiH 103BOJsSE He
JUIIEe 03HAMOMHUTHCS 3 KIACHKOIO CBITOBOI JIiTepa-
TypH, a i BiguyTH 11 XyIOXKHIO CHIIy YKpaiHCBHKOIO
MOBOIO.
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